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Вопросам преподавания русского языка как иностранного в грекоязычной аудитории (фонетический аспект, графика и орфография) посвящены работы М. Афанасиади, А. Давтян-Иоакимиди, О.Н. Калиты и др. В работах О.Н. Калиты описаны способы презентации глаголов движения в грекоязычной аудитории. Нашей задачей является описание способов представления русской адвербиальной лексики в греческой аудитории. Объектом нашего внимания стали наречия много, очень, намного, а также синонимико-вариативный ряд наречий долго и давно. Трудности усвоения этих рядов слов греками связаны с несимметричностью передачи сходных значений в русском и новогреческом языках. Сложность дифференциации наречий много и очень объясняется тем, что в греческом языке они выражаются с помощью одного слова πολύ:
(1) Αυτός πολύ μιλάει. – рус. ‘Он много говорит’.
(2) Πολύ καλά. – рус. ‘Очень хорошо’.

При этом в сочетании ‘очень много’ используется частица πάρα: 
(3) Πάρα πολύ – рус. ‘Очень много’.

Важно учитывать также и то, что в позиции при компаративе наречие πολύ соответствует русскому намного:
(4) Πολύ καλύτερα – рус. ‘Намного лучше’.

Наречие πολύ образуется от прилагательного πολύς (‘многий’, ‘большой’, ‘долгий’, ‘длительный’). Необходимо отметить, что, как правило, греческие словосочетания, включающие данное прилагательное, на русский язык переводятся с наречием:
(5) Πολύς κόσμος – рус. ‘Много народу’.
(6) Πολύ κρύο (буквально ‘многий холод’) – рус. ‘Очень холодно’.

(7) Πολύς χρόνος (буквально ‘многое время’) – рус. ‘Много времени’.
В связи с этим важно научить студентов различать сочетания вроде много студентов / многие студенты.
Описанию наречий давно и долго было посвящено много работ как теоретического плана, так и статей и пособий, рассматривающих данные лексемы в плане обучения РКИ, в частности, в [Панков 2008] подробно описана возможность сочетания наречия долго с темпорально валентными глаголами. Наречия долго и давно вступают в отношения взаимозаменяемости при характеристике действий, начавшихся задолго до настоящего момента (момента речи или момента в тексте) и продолжающихся в настоящий момент. В примере (8) выражено инклюзивное предшествование времени действия по отношению к моменту речи.
(8) а) Я давно смотрю на вас. – (8) б) Έχω να σας δω πολύ καιρό (буквально ‘Я имею вас видеть многое время’).

 В новогреческом языке (пример (8)б)) аналитическая форма глагола указывает на связь с настоящим моментом, на то, что действие продолжается в момент речи. Таким образом, для обозначения связи с настоящим моментом (моментом речи) в новогреческом языке употребляется аналитическая глагольная форма (‘я имею’ + смысловой глагол), а русскому наречию давно соответствует сочетание прилагательного  с существительным πολύ καιρό (дословно ‘многое время’; ‘много времени’).
По справедливому замечанию М.В. Всеволодовой, употребление темпорального наречия давно в плане будущего времени возможно только при наличии именной темпоральной группы к + дат. пад. Здесь контекст указывает на предшествование действия по отношению к моменту в тексте. В новогреческом языке есть коррелят для русской именной темпоральной группы к тому времени:

(9) а) К тому времени я уже давно буду дедушкой. – (9) б) Ως τότε θα είμαι παππούς εδώ και πολύ χρόνο. 
Дословный перевод примера (9)б) будет звучать следующим образом: «До тогда (до тех пор) я буду дедушка много времени тому назад». В греческом языке конструкции со словами εδώ και одновременно указывают на удаленность от настоящего момента и на связь с моментом в тексте или моментом речи.

Зачастую для передачи русских наречий давно и долго в новогреческом языке используются конструкции с существительным ο καιρός (‘время’). Например: Σε ψάχνω καιρό – рус. ‘Тебя ищу время’ (т. е. ‘долго’, ‘давно’). Таким образом, в греческом языке слово «время» приобретает значение ‘долго’ и занимает позицию прямого дополнения.

Таким образом, в новогреческом языке для передачи значения, свойственного русскому наречию  давно,  используются различные морфологические и лексические средства, в частности, такие, как формы глагольного времени (указывающие на связь с настоящим моментом или, напротив, относящие действие в далёкое прошлое), существительное ο καιρός, а также особые конструкции, в семантике которых присутствует указание на продолжительность действия и на связь с настоящим моментом.
Анализ различных контекстов употребления наречий и их лексико-семантических вариантов в русском и новогреческом языках позволяет сделать вывод, что во многих случаях для передачи одного и того же значения в двух языках используются различные средства.
При обучении греков русскому языку можно использовать семантизацию с помощью перевода (в том числе дословного перевода); объяснения, включающие сопоставление двух языковых систем; систему упражнений и заданий, направленных на перенос навыков, уже сформированных на греческом и на выработку новых, необходимых для корректного употребления слов и конструкций русского языка, в частности, наречий.
Литература
1. Всеволодова М.В. Теория функционально-коммуникативного синтаксиса: фрагмент прикладной (педагогической) модели языка. М., 2000.
2. Панков Ф.И. Опыт функционально-коммуникативного анализа русского наречия. М., 2008. 
